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	Кэтрин Пэйн сидела рядом с больничной койкой. Семилетняя София Васкес лежала в постели, морщась от боли. Она куда лучше многих взрослых пациентов в отделении умела не показывать, как ей больно. Всем здесь было больно, и это должно было быть видно, но человеческая натура такова: кто-то стискивает зубы и терпит — или стискивает зубы и морщится.

	Кэтрин взяла девочку за руку. Боль это не снимет, но всегда легче, когда знаешь: рядом кто-то есть. У Софии почти постоянно дежурили двое. Кэтрин старалась навещать девочку как можно чаще, а мама Софии, Элена, почти не отходила от её постели.

	— Лекарства скоро подействуют, — тихо сказала Кэтрин. — Закрой глаза и постарайся немного поспать, если получится. Я знаю, как больно.

	Сердце онкологической медсестры было в постоянной боли от того, сколько страданий она видела в отделении каждый день. Сидя у постели и держа девочку за руку, она позволила себе одну слезу. Всего одну — она скатилась по щеке. По-настоящему она расплачется позже, дома. Сейчас ей нужно быть сильной. Ей нужно было заботиться о них, чтобы в последние мгновения жизни они страдали как можно меньше.

	Тяжесть работы давила на плечи. Она будто пригвоздила её к стулу, хотя дел было полно — административная рутина, которая меркнет перед тем, что здесь умирали дети.

	Сзади послышался шаркающий звук, и Кэтрин насторожилась. Она не обернулась сразу — сначала посмотрела на девочку, лежащую с закрытыми глазами. Она наблюдала, как поднимается и опускается грудь, слышала тихие болезненные всхлипы, по которым стало ясно: София всё-таки провалилась в сон. Кэтрин мягко сжала её ладонь и осторожно отпустила.

	Кэтрин быстро смахнула единственную слезу, уже готовую сорваться с подбородка, и обернулась — в дверях стояла Элена Васкес, мама девочки. Глаза у женщины были красные, по щекам тянулись дорожки слёз; она молча тонула в своём горе. Кэтрин выдавила натянутую улыбку, и Элена ответила такой же. Радости не было ни в одной из них.

	Кэтрин отошла от кровати и подошла к женщине.

	— Как она сегодня? — спросила Элена.

	— Лучше, кажется. — Кэтрин положила ладонь ей на руку. — А ты как?

	— Не знаю. — Элена закрыла лицо обеими руками. — Я не знаю, сколько ещё выдержу. — Она согнулась, и слёзы полились сильнее.

	Кэтрин обняла её, пытаясь успокоить женщину, которую успокоить было невозможно. Когда рыдания стали громче, Кэтрин мягко увела её от палаты, чтобы София не проснулась и не увидела маму плачущей в дверях. Она повела Элену по коридору, подальше от палат, усадила на жёсткий стул в одной из зон ожидания. Потом подошла к стоявшему напротив кофейному автомату, бросила горсть монет и выбрала кофе со сливками и сахаром — для них обеих. Ночью всё равно никто не уснёт: одна — на смене, другая — у постели Софии, а скорее всего обе сразу, и кофе сделает эту длинную ночь хоть немного терпимее. Она принесла стаканчики к стульям, села и протянула Элене один пенопластовый стакан.

	Элена взяла его дрожащей рукой. Поднесла к губам и сумела сделать глоток, не расплескав.

	— Я не знаю, сколько во мне ещё осталось сил, — глядя прямо перед собой, сказала Элена.

	Когда Кэтрин повернулась к ней, Элена выглядела ребёнком, который не может понять, как мир способен быть таким жестоким. Кэтрин увидела на её лице отражение боли дочери. Она давно притупилась к чужим травмам, но их ударная волна всё равно проходила сквозь неё. Она помогала, сколько могла, но знала: этого никогда не будет достаточно.

	— Ты одна из самых сильных людей из всех, кого я знаю, — сказала Кэтрин. — Ты здесь каждый день, и ей от этого легче. Я знаю, часто кажется, будто это ничего не меняет, но меняет. Я могу только просить тебя держаться и надеяться, что ты выдержишь. Мать не должна проходить через то, через что проходишь ты. У меня две дочери, и я даже представить не могу, как бы меня уничтожило, случись с ними хоть что-то.

	— Я не хочу её потерять. — У Елены сорвался всхлип, и кофе пролилось ей на брюки. — Боже мой! Какая же я дура.

	— Всё в порядке, — сказала Кэтрин. — Дай мне чашку. Ну же, пойдём, приведём тебя в порядок.

	— Прости, — всхлипывая, проговорила Елена. — Тебе это всё ни к чему.

	У Кэтрин разрывалось сердце. Дочь Елены мучилась, а потом её не станет. Елене предстояло жить рядом с дочерью в агонии, и когда эту агонию наконец прекратят, у Елены больше не будет дочери. И Кэтрин ничего не могла с этим сделать.

	— Так, дай секунду, — сказала Кэтрин, когда они подошли к посту медсестёр. Она прошла за стойку и схватила бумажные полотенца. Именно такой помощи ей чаще всего и удавалось дать: убрать только поверхность — пролитое, боль, — а пятно оставалось глубже, пока человек не справится с ним сам.

	Елена положила руку Кэтрин на плечо.

	— Пожалуйста, ты должна мне помочь.

	— Помогу, — сказала Кэтрин, глядя на кофейное пятно на брюках.

	— Нет, ты не понимаешь. Ты должна помочь мне, — повторила Елена.

	Кэтрин подняла глаза. Во взгляде Елены появилось что-то новое — стальная решимость. Она сдерживала слёзы, чтобы смотреть на Кэтрин и заставить её понять.

	 

	— Я больше не хочу, чтобы моей дочери было больно, — сказала Елена.

	Кэтрин кивнула.

	— Мне нужна твоя помощь, — сказала Елена. — Мне нужно, чтобы ты забрала у неё боль.

	— Я делаю всё, что могу, для…

	— Нет, — прошипела Елена. — Ты знаешь, о чём я прошу.

	— Елена…

	Елена взяла Кэтрин за плечи.

	— Пожалуйста.

	Кэтрин открыла рот, чтобы ответить, но Елена снова перебила её.

	— Пожалуйста.

	По Кэтрин пробежала дрожь. Она заглянула в глубокие карие глаза Елены и увидела лишь женщину, которой больно. Не так, как дочери — не физически, — но эта боль разъедала изнутри, и Елена знала: теперь единственное, что она может сделать для дочери, — отнять у неё эту боль.

	— Пожалуйста, я не хочу, чтобы ей было больно. Я не хочу, чтобы мой ребёнок больше страдал. Я знаю, ей осталось недолго, но каждая секунда — мука. Ей больше не нужно мучиться. Ей просто нужно теперь отдохнуть. Я хочу только, чтобы она обрела покой. Пожалуйста, Кэтрин. Пожалуйста, помоги мне.

	У Кэтрин подкосились колени. Она знала, как сильно страдает София, и сделала бы всё, чтобы это прекратить. Всё… но могла ли она на такое? Могла ли она отнять жизнь, чтобы избавить от невыносимой боли? Могла ли отпустить ребёнка из этого мира — чтобы облегчить и ребёнка, и мать?

	— Это мой выбор, — сказала Елена. — Тебе нужно только помочь. За всё буду отвечать я. Это я решу сделать это.

	— Всё не так просто. — Едва произнеся это, Кэтрин поняла: она всерьёз об этом думает.

	— Может быть так же просто, — сказала Елена.

	Кэтрин огляделась. В отделении не было никого, кто мог бы их услышать, — разве что санитар и пара уборщиц, но никто не обратит внимания. Никто не заметит.

	— Мне не нравится…

	Елена снова схватила Кэтрин за плечи и крепко удержала — почти угрожающе, но это было не угрозой; это было мольбой. Елена больше ничего не сказала. И не нужно было — её глаза говорили за неё.

	Кэтрин знала своё решение, но медлила. Ей нужно было, чтобы Елена была уверена. Она понимала: боль есть, но когда решение принято, его уже не отменить.

	Елена кивнула.

	Кэтрин помедлила мгновение, затем кивнула в ответ.

	Елена улыбнулась и моргнула; слёзы покатились по щекам.

	— Как мы… — начала Елена.

	— У меня есть пациенты, но я зайду проверить Софию в три, хорошо? Побудьте с ней до тех пор.

	— Спасибо, — одними губами прошептала Елена.

	Кэтрин пошла дальше. Ей предстояло работать.

	 

	***

	 

	Кэтрин улыбнулась юному санитару, задержавшись на мгновение чуть в стороне от двери палаты Софии. Она дождалась, пока санитар пройдёт, и только тогда вошла.

	София спала, но сон её был тревожным, когда Кэтрин вошла. Елена сидела там же, где сидела и прежде много раз, у кровати, сжимая ладонь дочери. Она подняла взгляд на Кэтрин — глаза широко раскрыты, в них было больше света.

	Надежды для Софии не было. Скоро она умрёт, и до самой смерти её будет терзать невыносимая боль. Кэтрин это не нравилось, но решение она была готова оставить матери. Кэтрин подошла к аппарату справа от кровати и отсоединила один из проводов.

	Она взяла кнопку, прикреплённую к оборудованию длинным проводом, и протянула Елене.

	— Морфин поможет от боли.

	Елена взяла кнопку, сглотнула и кивнула.

	— Когда я понадоблюсь, придите за мной, — добавила Кэтрин.

	Елена снова кивнула.

	Затем Кэтрин вышла из палаты.

	 


Глава первая

	Наши дни

	 

	Доктор Элисон Пейн вошла в маленькую комнату для допросов в третий раз — снова поговорить с Моррисом Бриджесом. На этот раз она пришла одна. Её друг, коллега и, возможно, нечто большее — специальный агент Дерек Салливан — на этот раз с ней не был. Безумие — делать одно и то же снова и снова, надеясь на иной результат, но вот она опять здесь, и ощущение было такое, будто она бьётся лбом о кирпичную стену.

	Моррис сидел за столом спиной к ней — неопрятный старик, которому, похоже, нравилось общество, и потому он потакал её просьбам расспрашивать его об убийстве её сестры более чем двадцатилетней давности.

	Элисон подошла к столу, к которому Моррис был пристёгнут наручниками. Его осудили за издевательства над своей девушкой — жестокого человека, который поначалу вовсе не производил такого впечатления, и за две прошлые беседы Элисон не увидела в нём ничего подобного. Она видела лишь старика с дряхлой памятью. А значит, у неё не было ничего.

	В первый раз, когда она пришла к нему вместе с Дереком, они рассматривали его как подозреваемого в убийстве Эммы Пейн двадцать два года назад. Путь к этому выводу был совсем неочевидным. След от ботинка, который успел заметить лишь один детектив, прежде чем его смыло, заставил их проверить строительные фирмы, работавшие в то время, когда убили Эмму, а это, в свою очередь, вывело на Морриса Бриджеса — человека, которого тогда же арестовали за нападения на бегунов.

	Всё держалось на расползающихся нитках, но в те два предыдущих раза, сидя с Моррисом в этой комнате, Элисон была уверена: он знает больше. Ей нужно было поговорить с ним снова (и снова, и снова), пока она не убедится окончательно.

	— Спасибо, что снова согласились со мной встретиться, — сказала Элисон, садясь.

	Моррис облизнул губы, но ничего не ответил. Элисон уже поняла: он человек немногословный.

	Она открыла сумку и достала фотографию сестры в восемнадцать лет. Это был один из последних снимков, сделанных при её жизни. Элисон положила фото на стол и пододвинула к Моррису.

	Он опустил взгляд и промолчал.

	Элисон наблюдала за ним, пытаясь понять: он и правда ничего не помнит или что-то скрывает. Моррис уставился на фотографию, и чем дольше тянулось время, тем неприятнее Элисон становилось от того, как он смотрит на её сестру. Она потянула выцветшую фотографию обратно к себе.

	— Грантон-парк? — спросила Элисон. Там нашли тело её сестры. — Вы ведь бывали в этом парке, правда?

	Моррис пожал плечами.

	— Не знаю. Может быть? Наверное?

	— Вы жили неподалёку, — сказала Элисон.

	— Ага.

	Моррис сидел в тюрьме не только за нападение на свою девушку, но и по обвинению в преследовании. На момент ареста он как минимум преследовал двух женщин. Её смущало, до чего же он был безразличен, но она понимала почему. Либо он ничего не знал, и убийство его не касалось, либо именно он убил Эмму — и сейчас разыгрывал спектакль.

	Разумеется, есть и третий вариант. Он мог это сделать и по-настоящему забыть всё, что было тогда.

	Это было самым страшным. Если память у него исчезла, а Эмму убил он, Элисон, возможно, так никогда и не узнает правду. Возможно, справедливости не будет.

	— Значит, логично предположить, что вы бывали в парке, — сказала Элисон. — Мы знаем, что вы напали на одну бегунью в парке, Моррис.

	— Как скажете.

	— Это не я говорю, Моррис. Это в полицейском отчёте с вашего ареста за год до убийства моей сестры. Я ничего не выдумываю — я сообщаю вам факты. Вас не раз задерживали за преследование и нападения на женщин-бегуний. Это факт, верно?

	— Что сделано, то сделано.

	— Значит, тем более логично, что вы знали парк и тех, кто там бывает. Моя сестра, — она постучала по фотографии, — шла через этот парк домой после занятий, иногда поздно ночью.

	— Красивое место, — сказал Моррис.

	— Ты убил её, Моррис? — спросила Элисон.

	Он не ответил. Вместо этого уставился на фотографию Эммы на другом конце стола.

	— Ты слышал, что я спросила? — повторила Элисон.

	Моррис поднял на неё глаза, облизнув губы.

	— Я бы никогда никому такого не сделал.

	— Ты не отвечаешь на вопрос.

	— Я уже отвечал на этот вопрос много раз, — отозвался Моррис. — Чего вы от меня ждёте? Что я признаюсь в преступлении двадцатилетней давности, чтобы меня закрыли до конца жизни? Я знаю, что совершал ошибки, но я расплачиваюсь за эти ошибки.

	— Ты так это называешь? — спросила Элисон. — Ошибки? Ты всю жизнь то в тюрьме, то на воле, Моррис. Не похоже, что ты чему-то учишься.

	Моррис снова облизнул губы.

	— Наверное, нет.

	Элисон потёрла висок. Она разглядывала Морриса так же, как и в два предыдущих раза, когда приходила к нему, — и снова не получила ничего. Иногда ей казалось, что она не может отпустить это дело лишь потому, что ей хочется, чтобы было что-то ещё. Если она выйдет из комнаты, решив, что он не убийца и ничего не знает, то у неё не останется ничего — а она ещё не была готова отпустить.

	— Ты что-то знаешь, Моррис, — бросила Элисон. — Я знаю, ты что-то от меня скрываешь.

	— Я скрываю от вас много чего, так что вам придётся приходить снова и снова, пока не вытащите из меня все мои маленькие пикантные секретики.

	Она не сомневалась, что секретов у него предостаточно, но стоят ли они того, чтобы о них знать?

	Мне нужно быть в другом месте.

	— На этом всё, — сказала Элисон.

	С каждым визитом она выходила всё более и более раздражённой.

	— До следующего раза, — сказал Моррис, и язык у него снова метнулся, чтобы облизнуть губы.

	Элисон не выдала ни одной эмоции, пока не вышла. Тогда она длинно выдохнула и покачала головой. Возвращаться не хотелось, но она цеплялась за эти ниточки, лишь бы они не ускользнули.

	 

	***

	 

	Другая тюрьма и другая комната для допросов, но эта не казалась такой гнетущей. Маленькая, тихая; стены, с её прошлого визита, успели освежить краской — в воздухе всё ещё держался её запах. Напротив, через стол, сидел Дэниел Хейз; к столу его наручниками не приковали.

	Дэниелу было тридцать шесть, и он отсидел три года из пяти по приговору за мелкий наркотрафик.

	Элисон пробежалась по делу, освежая в памяти детали, прежде чем перейти к делу.

	— Дэниел, спасибо, что снова встретились со мной сегодня.

	— Спасибо вам, — ответил Дэниел. — Я просто хочу шанс показать, что я готов выйти отсюда.

	Элисон кивнула. Она снова опустила взгляд на записи и невольно сравнила Дэниела с Моррисом Бриджесом. Моррис был книгой, раскрытой лишь наполовину, а Дэниел — распахнутой настежь. С той минуты, как она вошла в комнату, у неё было ощущение, что стоящий перед ней человек хочет говорить честно.

	— Ладно, — сказала Элисон. — Мы здесь, чтобы оценить ваш прогресс и обсудить, готовы ли вы к условно-досрочному освобождению. Хотите что-нибудь сказать?

	— У меня есть семья. — Дэниел провёл зубами по верхней губе. — Три года назад я крупно облажался и потерял три года рядом с женой и двумя сыновьями. Если бы я мог вернуться назад и изменить то, что сделал, зная то, что знаю сейчас, я бы не раздумывал ни секунды. Тогда я был в паршивом состоянии и считал наркотики своим выходом. У меня было много времени, чтобы об этом подумать.

	— И? — спросила Элисон.

	— Я хотел срубить денег по-быстрому, и какое-то время у меня получалось, пока меня не взяли. Если бы меня не поймали, я бы продолжал распространять наркотики, но здесь я кое-что понял. Я успел увидеть людей, которые проходят через это место — приходят и уходят, — и поговорить с некоторыми. Большинство людей по натуре хорошие, но наркотики способны вытворять с человеком страшное. Я не хочу, чтобы это случилось с кем-то из моих сыновей. Я ведь сам подпитываю эту беду. Я знаю, что они хорошие мальчишки, но это не значит, что они не могут натворить плохого. Я не хочу быть тем, кто повышает шанс, что это вообще станет возможным. Я не могу остановить других, но могу остановить себя.

	— Вы прошли курс управления гневом, — отметила Элисон. — Суд этого не требовал. Почему вы решили его пройти?

	— Я знаю, что могу быстро вспыхнуть. Долгое время мне казалось, будто мир мне что-то должен, и я шёл забирать то, что, как я считал, по праву моё. Я больше не хочу так чувствовать, и когда появилась возможность пройти этот курс, я решил, что он пойдёт мне на пользу.

	Элисон постучала ручкой по блокноту. Дело Морриса Бриджеса она знала довольно хорошо: он не сделал ничего, чтобы измениться или перестать снова и снова возвращаться в тюрьму после каждого освобождения.

	— Простите, — сказала Элисон, когда поняла, что уделяет клиенту не всё внимание. — Суду важно видеть ответственность, а вы берёте ответственность за свои прошлые поступки и работаете над собой, пока находитесь здесь. Мне сообщили, что у охраны к вам нет претензий, но также отмечено, что вы ни с кем не общаетесь. В основном держитесь особняком.

	— Я понял, что так лучше, — сказал Дэниел. — Многие заключённые хотят устраивать другим неприятности, и от этого разумнее держаться подальше. Я просто хочу не высовываться, отсидеть своё и убраться отсюда к чёрту.

	Элисон не могла перестать думать о Моррисе. Он уже не раз «отсидел своё». И это часто ничего не значило.

	— Как вы к этому относитесь? — спросила Элисон. — К тому, чтобы отсидеть своё? Вы отбыли три года из пяти. Как вы считаете, вы уже отсидели своё или должны отбыть все пять?

	— Я отсидел своё, — сказал Дэниел. — Для некоторых других здесь я бы сказал, что им надо отбыть срок полностью, но не всем — и точно не мне. Я изменился к лучшему и готов вернуться в общество. Главная причина, по которой меня следует освободить, в том, что я хочу снова быть рядом со своими мальчиками. Им нужен отец. Они не должны расплачиваться за мои ошибки.

	— Что вы будете делать на свободе, чтобы не вляпаться снова? — спросила Элисон.

	— У моего дяди своя строительная компания, он ею владеет и управляет. Он сказал, что работа будет ждать меня, как только я выйду отсюда.

	Моррис Бриджес большую часть жизни проработал на стройке — отсюда и тянулась зыбкая ниточка, связывавшая его с убийством Эммы. Элисон снова постучала ручкой по блокноту. Она опустила взгляд на записи, но думала только о сестре. Двадцать три года прошло — а она так и не стала ближе к ответу: кто и зачем.

	— Ты в порядке? — спросил Дэниел.

	Элисон спохватилась, прежде чем её накрыла неловкость от собственной рассеянности. В её руках была человеческая судьба. Она отчаянно хотела справедливости для сестры — но какой ценой?

	— Прошу прощения, — сказала Элисон. — Должна признать: многое из того, что я слышу, меня впечатляет. Я не всегда обсуждаю своё решение с подопечными, но я ценю тот прогресс, которого вы добились, и ответственность, которую на себя берёте. Я хочу, чтобы вы вернулись к семье, Дэниел, — именно это я и буду рекомендовать. Дальше уже не от меня зависит, но я считаю, что шанс на досрочное освобождение у вас хороший.

	— Спасибо, доктор Пэйн, — сказал Дэниел. — Я благодарен вам за всё, что вы для меня сделали.

	— Не за что. — Элисон начала собирать вещи. — На слушании мы ещё увидимся ненадолго. Желаю вам удачи.

	Дэниел протянул руку, и Элисон пожала её.

	Она вышла из комнаты, довольная тем, как прошла беседа. Разговор с Дэниелом Хейзом разительно отличался от её интервью с Моррисом Бриджесом. Дэниел брал на себя ответственность за поступки, а Моррис, похоже, — нет. Элисон нужно было поговорить с Дереком о Бриджесе.

	Возможно, пора отпустить эту ниточку — если только он не сумеет убедить её в обратном.

	 


Глава вторая

	 

	Элисон подошла к экрану у входной двери, когда тот пискнул, предупреждая: у ворот кто-то есть. Она коснулась дисплея, вывела картинку с камеры и увидела Дерека в машине. По домофону она с ним не заговорила — просто сразу открыла ему въезд. Затем чуть приоткрыла входную дверь и вернулась на кухню, продолжая готовить.

	Доктор Элисон Пэйн жила в предгорьях Окленда. С тыльной стороны дома — не с той, что выходила к дороге, — в гостиной и кухне тянулись огромные окна от пола до потолка, открывая вид на город Окленд.

	Она помешала кастрюлю с томящейся пастой и снова попробовала соус, проверяя, достаточно ли он приправлен. Элисон улыбнулась, услышав голос Дерека.

	— Эй?

	— Я на кухне, — откликнулась она.

	Элисон подошла к зеркалу и ещё раз себя оглядела. Она знала: Дереку всё равно, как она выглядит; он любит её любой. Но это не мешало ей убеждаться, что она в лучшей форме. Она так давно ни с кем не встречалась и не хотела всё испортить. Они так и не дали имени тому, что между ними было, но их регулярные ужины — то у неё, то у него — уже становились фундаментом отношений.

	Она посмотрела в свои пронзительно-зелёные глаза, замечая в них красоту. Она никогда не считала себя уродливой, но и красавицей — тоже. Когда-то она назвала бы себя простой. С тех пор как они с Дереком сблизились, у неё появилась уверенность в собственной внешности, которой раньше не хватало.

	Зелень её глаз была как яркий мох после весеннего дождя. Вокруг глаз и у рта залегли тонкие морщинки, особенно заметные, когда она улыбалась. Длинные чёрные волосы лежали распущенными — у большинства женщин в её семье седина появлялась уже в сорок, но у Элисон пока не было ни единого седого волоска.

	Она провела большим пальцем по уголку рта, стирая пятнышко томатного соуса, и улыбнулась сама себе. Когда она обернулась, Дерек уже входил на кухню с бутылкой вина.

	В животе у неё затрепетало, когда он подошёл и поцеловал её в щёку.

	— Рад тебя видеть, — сказал он.

	— Я тоже рада, — улыбнулась она.

	Дерек в ответ ухмыльнулся, поставил бутылку на столешницу и снял куртку. Его фирменный образ был — небритый, потрёпанный. На работе он часто ходил в мятом костюме, из-за чего люди его недооценивали. С тех пор как они начали встречаться, этот «помятый» вид сменился на что-то чуть более стильное — но только когда он виделся с ней. Для работы он сохранял усталый, поношенный облик, а когда они проводили время вместе — одевался наряднее.

	Дерек отнёс куртку к входной двери, чтобы повесить её. Потом вернулся. — Я могу чем-нибудь помочь? Пахнет невероятно вкусно.

	— Паста почти готова. Можешь открыть вино и налить нам пару бокалов.

	— Уже делаю, — сказал Дерек. Он выдвинул ящик с штопором — дом был ему знаком — и откупорил вино. Потом подошёл к шкафчику и достал два бокала, чтобы налить.

	Последний месяц Дерек стал бриться куда регулярнее. Исчезла вечная щетина, и Элисон пока не решила, нравится ли он ей больше с лёгкой небритостью или гладко выбритым. Одно она знала точно: ей он нравился в любом виде. У Дерека была мощная челюсть, как у боксёра-чемпиона, и в тон ей — чуть сломанный нос. Глаза и волосы у него были карие.

	— Как прошло твоё заседание? — спросил он, протягивая ей бокал белого вина.

	— Хорошо, — сказала Элисон. — Дэниел Хейз. Из тех заключённых, на примере которых хочется доказать, что система правосудия работает. Я не сомневаюсь, что он исправился, и после освобождения принесёт обществу пользу.

	— Значит, его всё-таки выпустят? — спросил Дерек.

	— Я дала рекомендацию, что да, но теперь решение уже не в моих руках. Не представляю, как они могут продолжать держать его там.

	— Это хорошая новость. — Дерек отпил вина. — Я знаю, многие твои подопечные вытягивают из тебя все соки. На каждого такого парня найдётся другой — с противоположной стороны.

	— И не говори. — Элисон медленно помешивала пасту. — Хотелось бы сказать, что хорошего больше, чем плохого, но мне чаще приходится рекомендовать оставить людей в тюрьме, чем поддерживать досрочное освобождение. И заключённые стали куда лучше научаться обходить систему. Мне хочется думать, что я достаточно хорошо это вижу, но иногда… сложно.

	— Ты лучше всех умеешь раскусывать такие вещи, — сказал Дерек. — Ты своей работой держишь нас в безопасности.

	— Эй, не принижай себя, — сказала Элисон.

	Дерек поднял бокал, предлагая тост. — Я себя не принижаю. Мы отличная команда. Я их арестовываю и отправляю в тюрьму, а ты следишь, чтобы они там и оставались, если нужно.

	— За это я выпью, — сказала Элисон.

	Не один только Дерек отправлял людей за решётку. Она работала с ним и с другими агентами ФБР, помогая упрятать убийц в тюрьму. Это означало и то, что она сама попадала под удар, но ради того, чтобы убрать зло с улиц, оно того стоило.

	Пока что — стоило.

	— Знаешь, я тут подумал, — сказал Дерек. — Мне очень нравится проводить с тобой время, но что если нам куда-нибудь выбраться вместе? Ну, хотя бы на выходные или вроде того?

	Элисон посмотрела на Дерека и улыбнулась. Он был похож на мальчишку, который просит у учительницы разрешения. Обычно в нём было с избытком уверенности, но только она одна умела проникнуть сквозь его закалённую оболочку — к более уязвимому мужчине внутри.

	Она снова почувствовала, как в животе порхают бабочки. Они были в самом начале отношений, и всё казалось таким новым и весёлым. Она будто снова стала подростком.

	— Да, это было бы здорово. — Элисон почувствовала, как уголки рта подёргиваются, и улыбка сама ложится на губы. Она пыталась держаться невозмутимо, но рядом с Дереком это было легче сказать, чем сделать. Дело было не только в том, что он был привлекательным — сильным, надёжным, заботливым, — но и в том, что у них за плечами было общее. Сначала они сблизились как знакомые и друзья, и это дало им прочную основу.

	— Да, было бы. — Дерек поставил стакан на стойку и сократил расстояние между ними. Он поцеловал её — коротким, мягким прикосновением губ.

	Когда он отстранился, Элисон снова не смогла сдержать улыбку — она расцвела у неё на губах. Он отреагировал так же: широко улыбнулся и тихонько хохотнул.

	— Эм… мне нужно тебе кое-что сказать, — произнесла Элисон.

	— Ой-ой, — отозвался Дерек. — Звучит зловеще.

	— Нет-нет, всё нормально. У нас всё хорошо. Просто сегодня я снова ходила к Моррису.

	Дерек вздохнул — с пониманием, а не с раздражением.

	— Я знаю, я сказала, что позвоню тебе, если захочу снова к нему поехать, и мы могли бы пойти вместе, но мне нужно было увидеть его ещё раз. Я знаю, ты подумаешь, что у меня какая-то странная одержимость этим, но…

	— Я так не думаю, — перебил Дерек. — Мы говорим о твоей сестре. На твоём месте я сделал бы то же самое. Ты можешь ездить в тюрьму со мной или без меня — это твой выбор. Просто знай: я рядом, когда бы я тебе ни понадобился.

	— Спасибо, — сказала Элисон. — Ты не представляешь, как я это ценю.

	— Он тебе что-нибудь дал?

	Элисон вздохнула и сделала ещё глоток вина. Покачала головой.

	— Нет.

	Дерек кивнул, опуская ладонь на столешницу.

	— Будем пытаться дальше. Если тебе кажется, что там что-то есть, значит, мы не остановимся.

	— Вот в том-то и дело. Я не знаю, есть ли там хоть что-то, — призналась Элисон. — Память у Морриса мутная, и связать его с убийством никак нельзя. И я даже не уверена, скрывает ли он от нас что-то или это я просто хочу, чтобы там было что-то. Не думаю, что он вообще что-то знает.

	— И что теперь? — спросил Дерек.

	— Я не хочу больше ездить к нему. Это тупик. Я не думаю, что смогу… — Элисон замолчала и потёрла глаза, когда подступили слёзы.

	Дерек поставил свой стакан и почти бегом подошёл к ней, заключая в объятия.

	Элисон не могла произнести это вслух. Если Моррис — тупик, значит, они упёрлись в конец расследования. Это была первая за двадцать лет зацепка, единственная зацепка за двадцать лет — и даже она не была зацепкой. Лишь след, который нельзя было привязать к Моррису; и даже если убийцей был Моррис, не существовало доказательств, связывающих его с местом преступления. Дело расследовали не раз, но улик на месте преступления было недостаточно, чтобы что-то доказать. Единственный способ доказать, что Моррис Бриджес убил Эмму, — если он сам возьмёт и признается.

	Это было почти невозможно. Моррис был не слишком умён, но и не полный дурак. Ему незачем признаваться сейчас, а надавить на него у них не было никакой возможности.

	— Мы будем искать дальше, — сказал Дерек, крепко прижимая её к себе. — Мы не остановимся, пока не узнаем, кто это сделал.

	— Я не знаю, смогу ли я продолжать, — сказала Элисон. — Двадцать три года я твержу себе, что выясню, кто её убил, и добьюсь справедливости, а в итоге — никуда не продвинулась. Если уж на то пошло, это только тянуло меня назад. Я не оставляла в своей жизни места ничему другому, чтобы оно могло расти. Понимаешь… а если я всё испорчу между нами?

	— Этого не случится, — уверенно сказал Дерек.

	— Ты не знаешь. Люди никогда не думают, что расстанутся, когда сходятся, но если меня постоянно что-то пожирает изнутри, это несправедливо по отношению к тебе.

	— Тогда вот что, — сказал Дерек. — Пока перестань думать об этом деле, а я буду копаться дальше. Не знаю, что именно и как я буду искать, но всю эту голову-ломку про твою сестру возьму на себя. А ты просто думай обо мне.

	Элисон рассмеялась и уткнулась ему в грудь. Она обняла его за талию и прижалась, цепляясь за него.

	— Кажется, я хочу тебя оставить себе, — сказала она.

	— Кажется, тебе придётся со мной смириться, потому что я никуда не денусь.

	Элисон вдохнула его запах. Она не отпустит.

	 

	***

	 

	Элисон потянулась, выходя из спальни. Прошлая ночь пошла ей на пользу — они с Дереком проговорили до позднего вечера, прежде чем он поехал домой. Итог её последней встречи с Моррисом Бриджесом так и не изменился, но на душе стало куда легче. Дело было не в каких-то конкретных словах Дерека; просто он был рядом. Пока он у неё есть, она справится почти с чем угодно.

	Она прошла на кухню и включила кофеварку, потом наполнила свою маленькую лейку и вышла через заднюю дверь к грядкам с травами. Она подставила лицо солнцу — оно уже припекало, утро оказалось тёплым.

	Травы благодарно приняли воду, и Элисон была уверена: стоит ей отвернуться, как они будто оживают чуть заметнее.

	Полив травы, она поставила лейку и лениво обошла двор кругом, проверяя клумбы и убеждаясь, что под забором нигде не прорыта нора. Недавно она засыпала небольшой подкоп, не понимая, какой зверёк его устроил. Но яму никто не раскопал снова.

	Элисон задержалась в саду, глядя вниз по склону, туда, где раскинулся город. Окленд ей нравился, но жить чуть в стороне, вдали от шума и суеты, было особенно приятно.

	Я потерпела поражение? Я просто сдаюсь и бросаю сестру?

	С тех пор как она вышла со встречи с Моррисом Бриджесом, через неё прошёл весь спектр чувств. Улики, которые могли бы привести к убийце её сестры, давно исчезли. Оглядываясь на разговоры с Моррисом, Элисон всё яснее понимала: он просто играл с ней, чтобы она возвращалась и навещала его снова и снова. Она никогда не отпустит сестру, но, возможно, пришло время отпустить расследование.

	Элисон дала себе ещё пару минут, а затем направилась обратно в дом, по пути забрав лейку. Поставила её на место и подошла к кофемашине как раз в тот момент, когда та закончила. В утреннем распорядке было что-то успокаивающее.

	Она достала из шкафчика чашку и налила кофе. Сделала глоток, наслаждаясь насыщенным вкусом. После вчерашнего голова была ясной; может быть, это и правда новое начало.

	Экран у двери загудел, предупреждая: кто-то у охранных ворот. Элисон, не выпуская кофе из рук, подошла посмотреть, кто это, и коснулась экрана, включая камеру. Экран потемнел. Элисон нажала снова — ничего. Она нажала кнопку «домой», вернулась в главное меню. Снова включила камеру — экран опять стал чёрным.

	По спине пробежал холодок.

	Она наклонилась ближе к экрану. Ещё один холодок. Камера не просто не работала — её закрыли.

	Элисон уронила чашку и бросилась к задней двери, услышала за спиной звонкий удар. Она захлопнула дверь и быстро заперла. Потом — к передней двери, убедиться, что и она заперта, глянув на растёкшийся по полу кофе и осколки фарфора.

	Элисон вытащила телефон и набрала Дерека. Она застыла в прихожей, прислушиваясь, не приближается ли кто-нибудь к дому, пока в ухе шли гудки.

	— Привет, — сказал Дерек.

	Элисон на мгновение оцепенела, потом вдохнула. — Тебе нужно срочно приехать. Кто-то закрыл камеру, и я не знаю, что они задумали дальше.

	 


Глава третья

	 

	— Я уже почти на месте, — сказал Дерек.

	Элисон прижала телефон к уху, не решаясь пошевелиться. Казалось, стоит ей не двигаться и не издать ни звука — и тот, кто идёт за ней, тоже не шевельнётся и не издаст ни звука. Дерек связывался с местной полицией, мчась к её дому, но он успеет раньше.

	— Пожалуйста, — сказала Элисон.

	Она и прежде попадала в куда более опасные переделки, но тогда это был её выбор, и она держала ситуацию в руках. Сейчас всё было иначе. Она лихорадочно перебирала в голове, кто мог прийти за ней. Закрытая камера намекала на что-то организованное. Обычно она имела дело с одиночками. За эти годы угроз хватало, но тут — заклеенная камера. Это означало нечто большее.

	Элисон держала тело в напряжении, будто не давая дрожи пробраться сквозь неё.

	— Не переживай, — сказал Дерек.

	Элисон едва не рассмеялась от этих слов. Как тут не переживать?

	— Я никого не слышу, — прошептала она.

	Она стояла так уже несколько минут, но ей казалось — целую вечность. Она знала: Дерек мчит так быстро, как только возможно, сквозь утренние пробки. Уши у неё были насторожены, тело — натянуто, и она была готова сорваться с места, если услышит шаги или заметит поблизости движение тени.

	Ту крошечную часть сознания, что не была прикована к мысли о том, что к ней идёт незваный гость, занимала сумочка на кухне. Она лежала на столешнице, и внутри был пистолет. При первом же признаке беды она рванёт туда. Отец позаботился о том, чтобы обе его дочери умели стрелять и могли постоять за себя.

	— Я подъехал, — сообщил Дерек. — Держись.

	Элисон сразу почувствовала, как тело обмякло, и дрожь прокатилась по нему, почти сбивая с ног. Она чуть не уронила телефон.

	На другом конце линии звук изменился — он вышел из машины. — Мне надо на секунду положить телефон.

	Элисон не понимала, что происходит, но в его голосе было что-то успокаивающее.

	Она резко обернулась, уловив движение справа. Никого — это была камера у ворот.

	Вместо того чтобы остаться чёрной, картинка снова проявилась, и лицо Дерека заняло почти весь экран, как в живой записи концерта девяностых. Он посмотрел в объектив и чуть улыбнулся. Потом спрыгнул со стены, где была установлена камера, и в кадре появилась его машина. Он махнул камере рукой и снова сел за руль.

	Элисон нажала кнопку, чтобы открыть ему. На экране она увидела, как распахнулись ворота и он въехал внутрь. Он совсем не выглядел торопящимся — и это одновременно и успокаивало её, и сбивало с толку.

	— Всё нормально, — сказал он ей в трубку. — Можешь открыть дверь. Не думаю, что здесь кто-то есть.

	Элисон всё ещё боялась открывать, но сделала, как он сказал, наблюдая, как он подъезжает на машине. Когда он вышел, она опустила телефон вдоль бедра, всё ещё сжимая его так, будто тот мог её защитить.

	В руках у Дерека был конверт. Он подошёл к входной двери и протянул его ей.

	— Это было приклеено к камере, — сказал он. — Кто-то хотел передать тебе сообщение и убедиться, что ты его получишь. Если бы доставили лично, отследить, откуда оно, было бы невозможно.

	— Камера всегда пишет, — сказала Элисон. — Тут кто-то был. Они нажали кнопку у ворот, чтобы я знала, что они здесь.

	— Ладно, давай посмотрим, — сказал он.

	Они вместе подошли к экрану, и Элисон, зайдя в меню, пролистала запись до момента, когда камеру закрыли.

	Они смотрели вдвоём. Камера показывала нормально — и вдруг её перекрыли. Картинка металась между тьмой и светом, пока письмо прикладывали к объективу, а через пару секунд стала полностью чёрной, когда его закрепили.

	Дерек перемотал запись назад и посмотрел ещё раз. Никаких следов приближающегося человека. В одну секунду экран был чистым, в следующую — закрыт.

	— Они знали, что видит камера, — сказал он. — Залезть и снять её не так уж трудно. Прикрепить это туда им было так же просто.

	— Они не хотели попасть в кадр, — сказала Элисон. Теперь, когда она поняла, что это письмо с угрозами, ей стало чуть легче. С угрозами она умела справляться, и в девяноста девяти случаях из ста они ничем не заканчивались. Это было неотъемлемой частью её работы: получаешь угрозы всякий раз, когда кому-то не нравится твоё решение — нынешнее или прежнее. С этим куда проще жить, чем с мыслью, что кто-то закрыл камеру, чтобы вломиться к ней в дом и напасть.

	Она перевернула конверт в руке. Он был запечатан. На лицевой стороне стояло её имя: Элисон Пэйн.

	Элисон взглянула на Дерека и вскрыла письмо. Оно было написано от руки.

	 

	Доктор Пэйн,

	 

	Мне нравится наблюдать, как вы день за днём занимаетесь своими делами. Как вы расчёсываете волосы у зеркала, как внимательно и заботливо поливаете растения. А вы знаете, что особым образом улыбаетесь, когда делаете первый глоток кофе? Только первый. У вас такая улыбка, будто вы делитесь с кружкой кофе какой-то тайной шуткой. По утрам вы точны, как часы — одно и то же время в саду, одна и та же чашка кофе, один и тот же тост с мёдом. Вы любите порядок, не так ли? Как вы приспособитесь к новым переменам в вашей жизни? Это ещё предстоит увидеть.

	Я тоже люблю порядок, понимаете. Поэтому мне и нравится наблюдать за вами, Элисон. Это вас нервирует? Не позволяйте этому нервировать вас. Пока что я хочу только этого. Я хочу смотреть на вас, наблюдать за вами, узнавать вас. Вас нелегко узнать, но я делаю это понемногу. Надеюсь, что когда сегодня вечером перед сном вы присядете со своей чашкой ромашкового чая, вы вспомните обо мне. Знайте: я буду думать о вас.

	До следующего раза.

	 

	Элисон передала письмо Дереку, чтобы он прочитал. Эта записка отличалась от остальных. Угроз в ней не было — по крайней мере, прямых. Письмо всё равно звучало угрожающе, но раньше ей доводилось получать и гораздо худшее.

	Когда к воротам подъехала патрульная машина, им открыли, и Дерек вышел поговорить с ними.

	— Я сообщу им, что случилось, — сказал он Элисон.

	— В моей работе такое бывает постоянно, — ответила она. — Ты же знаешь.

	— Знаю, но это не значит, что нам не следует быть осторожными.

	Дерек несколько минут разговаривал на улице с двумя офицерами, потом вернулся в дом.

	— Они будут проезжать здесь пару раз в день, проверять дом и, возможно, отвадят тех, кто захочет ошиваться поблизости. Я хочу остаться на ночь. Я знаю, что у нас с тобой ещё не тот этап, но я могу поспать на диване. Мне нужно убедиться, что ты в безопасности.

	— Со мной всё будет в порядке, — сказала Элисон, стараясь убедить не только Дерека, но и саму себя. — Я и похуже переживала. Профессиональный риск.

	— Всё в порядке ровно до тех пор, пока не перестаёт быть в порядке, — сказал Дерек. — Просто позволь мне помочь тебе, пока мы не убедимся, что волноваться не о чем. Я попрошу нескольких сотрудников просмотреть записи с камер в округе — вдруг удастся их заметить. Может, и правда не о чем беспокоиться, но мы не будем относиться к этому легкомысленно, ладно?

	Элисон улыбнулась. Она была упрямой себе же во вред — она это знала, — и из-за этого слишком часто попадала в опасные ситуации. Дерек был хорошим противоядием, и ей приходилось напоминать себе, что к нему надо прислушиваться. Он почти всегда слушал её — и она была ему должна отвечать тем же.

	— Ладно, — сказала она. — Я принимаю твою помощь.

	 

	***

	 

	Элисон огляделась. Вокруг была тьма. Она потёрла глаза, всматриваясь в темноту, но ничего не увидела — света не было совсем. Она вытянула руку перед собой, потом в стороны. Сделала шаг вбок — и ладонь наткнулась на что-то твёрдое, деревянное.

	Где я?

	Её память не простиралась дальше нескольких секунд. Самое раннее воспоминание — как она оглядывается в темноте. Она вдохнула, сердце глухо билось в груди, и этот стук отдавался в ушах. Она не могла понять, слышит ли его на самом деле или только воображает. Она подумала крикнуть, чтобы проверить, есть ли здесь звук, но что-то удержало её.

	Рука медленно скользнула по поверхности слева. Гладкая, холодная — но точно дерево. Она положила туда и вторую руку, двигая обеими медленно, как мим в темноте. Элисон продвигалась дальше, наугад выбрав направление и держась за стену.

	Ей бы следовало бояться, но страха не было. Что-то отодвигало это чувство, словно она находилась именно там, где и должна быть, и скоро всё станет понятным. Элисон шла дальше, отталкивая от себя пустоту памяти и незнание в ожидании, что всё это вот-вот хлынет обратно — нужно было оставить для этих мыслей место, когда они придут.

	Она не знала, сколько времени шла, прижимая ладони к стене. Ничего не менялось. Темнота оставалась темнотой, стена — холодной и гладкой, а сердце колотилось так, будто ей и правда следовало бояться окружающего.

	И вдруг — крохотная иголочка света, и её накрыла волна облегчения. Ей было всё равно, что это за свет, важно лишь то, что хоть что-то изменилось. Значит, она идёт правильно. Одну руку она оставила на стене — как на поводыре, — и шагнула дальше сквозь черноту.

	Женщина.

	Свет очертил её силуэт: видны были спина и голова, длинные волосы ниспадали на плечи. Женщина стояла неподвижно, словно зачарованная светом впереди. Элисон остановилась у неё за спиной и посмотрела мимо — на свет, но не смогла понять, что его даёт. Она отмахнулась от этого, снова сосредоточилась на женщине — и в тот же миг сердце у неё пропустило удар.

	— Эмма, — прошептала она.

	Перед ней стояла сестра, и Элисон не осмеливалась протянуть руку — вдруг та рассыплется дымом от прикосновения.

	— Эмма, — повторила Элисон. — Что ты здесь делаешь?

	— Ты счастлива? — спросила Эмма, не оборачиваясь.

	Элисон сглотнула. Три простых слова ощущались как взведённый пистолет. Счастлива ли она? Как можно быть счастливой, если она махнула рукой на поиски убийцы сестры?

	— Я пытаюсь тебе помочь, — сказала Элисон. — Я правда старалась.

	— Лишь бы ты была счастлива, — сказала Эмма, всё так же глядя в сторону.

	— Всё не так, — возразила Элисон. — Пожалуйста, Эмма. Ты не можешь… — Элисон потянулась, и едва коснулась сестры за плечо, как всё изменилось — вспышка, и она полетела вниз, сестра исчезла, желудок ухнул, и—

	 

	Элисон резко села в постели, как по команде, с холодным потом на висках. Она не закричала. Задержала дыхание на счёт три, а потом задышала коротко и судорожно — будто вынырнула после долгого пребывания под водой.

	Она потянулась вперёд, но Эммы уже не было. Элисон тыльной стороной ладони вытерла лоб. Было утро, ещё очень раннее, но свет уже подкрадывался из-под занавески. Элисон схватила телефон с прикроватной тумбочки: чуть после пяти.

	Ей нужно было ещё поспать, ещё отдохнуть — она это понимала, — но знала и другое: не получится. Она проснулась, и это состояние теперь было постоянным. Она снова вытерла лоб тыльной стороной рукава пижамы и встала с кровати.

	Элисон на цыпочках вышла из своей комнаты и прошла в ванную. Открыла холодную воду и подставила под неё руки, растирая их, а потом прижала ладони к лицу. Из ванной она вышла так же тихо, как маленький ребёнок спускается вниз рождественским утром.

	Дальше — в гостиную, где на диване спал Дерек. Он был одет, укрыт небольшим пледом; рука крепко обнимала подушку под головой, сминая её в ком. Поза выглядела совершенно неудобной, но по дыханию было ясно — спит он крепко.

	Она прошла на кухню и включила кофеварку. Она работала довольно тихо и не разбудила бы её спящего стража.

	Элисон подошла к окну и выглянула наружу.

	Она замерла.

	Среди роз в землю был вбит тонкий деревянный колышек. К его верхушке был прикреплён конверт. Вместе они напоминали абстрактный бело-сосновый цветок в море красного и жёлтого.

	Её преследователь вернулся с новым посланием для неё.

	 


Глава четвёртая

	 

	— Дерек! — прошипела Элисон. Она стояла у кухонного окна, не отрывая взгляда от письма, которое ждало её снаружи. Она не смела шевельнуться — вдруг тот, кто принёс его, ещё где-то рядом. Он был в её дворе, ходил в темноте. Сон вспыхнул в памяти — как живой.

	— Дерек!

	— М-м? — он пошевелился на диване.

	— Дерек! — прошипела она снова.

	— Я встал, я встал, — сказал он и вскочил так, будто вовсе не спал. — Что случилось?

	— Ещё одно письмо, — сказала Элисон. Два письма за два дня. Это было куда необычнее того, что она получала обычно.

	Дерек подошёл к ней к кухонному окну и выглянул. Несколько секунд они оба стояли неподвижно — словно смотрели на дикого зверя и боялись его спугнуть.

	— Сейчас вернусь, — сказал Дерек. Он оставил её на кухне и пошёл к задней двери, выходя во двор.

	Элисон смотрела через кухонное окно, как Дерек вошёл на задний двор и огляделся, не спеша приближаясь к письму, воткнутому в клумбу. Он вытащил деревянный колышек и понёс к дому. Вернувшись, он уже отцепил конверт от тонкой деревянной палочки и держал в руках только письмо. Он протянул его Элисон.

	Оно выглядело почти так же, как и то, что прислали накануне. Это нервировало, но страха она всё же не чувствовала. Да и с чего бы. Если бы кто-то действительно собирался до неё добраться, он бы уже это сделал. Это был человек, который хотел, чтобы она чувствовала себя неуютно в собственном доме, — и она не собиралась позволять ему этого. Раньше она уже получала несколько писем от того же отправителя. Люди любят угрожать, но до дела доходят редко.

	Она раскрыла письмо и начала читать.

	 

	Доктор Пейн, 

	 

	Мне нравится наблюдать. Я очень внимателен. Я наблюдал за вами. Не только за вашими утренними и вечерними привычками, но и за тем, как вы смотрите на себя в зеркало, когда думаете, что никто не видит, или как покачиваются ваши руки, когда вы идёте гулять. Вы двигаетесь чуть иначе, когда вы счастливы, и когда нет.

	Вы помните Тимоти Уолтца? Он был пациентом, о котором вы писали диплом, когда проходили стажировку перед выпуском. Его мучения в каком-то смысле помогли вам. Ваши наблюдения о его тревожном, измученном разуме оказались бесценны — не только для вас, но и для тех, кто использовал вашу работу, развивал её и воплощал некоторые идеи. Когда люди смотрят на вас, они мерят ваш успех по нынешним результатам, но забывают о результатах труда, который опирается на вашу работу и вырос из неё. Это круги по воде от брошенного камня — и этот камень вы, доктор Пейн.

	Ваша мать так гордилась бы вами, будь она ещё жива. Её забрали у вас слишком рано, не так ли? Вам, должно быть, тяжело. Я не могу даже представить. Хотя нет — могу представить, но, возможно, не понимаю так, как вы. Для вас это личное. Она была вашей матерью — и больше ею не является.

	До следующего раза.

	 

	Элисон пробрал озноб. Прежде она получала немало писем с угрозами, но это было другим. Прямой угрозы в нём не звучало, однако оно всё равно ощущалось угрожающе. А упоминание матери особенно тревожило. Её мать умерла от агрессивного рака груди, когда Элисон было двадцать пять. Так потерять близкого — ужасно, но, увы, не редкость. Если кто-то демонстрировал знание её жизни, самым очевидным источником была сестра Эмма. Однако отправитель упомянул мать. На то была причина.

	Элисон передала письмо Дереку, чтобы и он мог его прочесть.

	Его взгляд забегал по строкам туда-сюда, прежде чем он поднял глаза от листка и посмотрел на Элисон. Он ждал, что она скажет, что думает об этом.

	— Он хочет меня напугать, это очевидно, — сказала Элисон. — Ему нужно, чтобы я знала: он якобы знает меня вдоль и поперёк. Но многое из того, что он пишет, легко найти, если чуть-чуть покопаться и сделать пару грамотных предположений. Там нет ничего, что говорило бы о том, что он знает меня лучше любого другого. Он считает себя умнее, чем есть на самом деле.

	— В чём смысл этих писем? — спросил Дерек.

	— Пока не знаю. Он хочет выбить меня из колеи — я уверена, что это мужчина. По манере письма чувствуется, что пишет мужчина. Судя по тому, как всё идёт, и по его тону, будет ещё одно. Возможно, много. Думаю, он уже выстроил со мной какую-то связь — и, может быть, даже считает, что ведёт себя вежливо, по-светски, будто просто разговаривает. Единственное, что мне во всём этом особенно не нравится — то есть, понятно, что мне не нравится всё, — это упоминание моей матери. Думаю, он заговорил о ней, а не о моей сестре, чтобы «доказать», будто знает меня лучше. Но, опять же, это не то, чего нельзя узнать парой простых запросов. Он пытается задеть, сделать больно, перевести в личное — но это не личное. В письмах нет ничего, что отзывалось бы во мне. Мы знаем, что он был во дворе, но я не могу быть уверена, что он за мной наблюдает, ходит по пятам, преследует меня. Чаще всего такие письма пишут люди, у которых есть работа, семья, и на вид они вполне обычные. У них нет времени сочинять подобное — но они стараются создать впечатление, будто время есть. Два письма подряд, в такой короткий срок, тревожат сильнее, но я не вижу признаков, что он собирается что-то предпринять.

	— Пока, — заметил Дерек. — Ты не знаешь, что он задумал.

	— Нет, не знаю. Но мне кажется, он пытается изобразить близость, пока сам не поверит, что она есть. Он не собирается причинять мне вред. По крайней мере, у меня нет такого ощущения. Пока.

	— Тот диван был невероятно удобным, — сказал Дерек. — Думаю, я и сегодня ночью посплю там.

	Элисон улыбнулась. Ей нравилось, что он рядом; к тому же она могла ошибаться, и какой-нибудь полоумный преследователь мог попытаться пробраться в дом, пока она спит. С Дереком в доме ей будет спокойнее, и если за ней действительно наблюдают, то увидят, что у неё есть мужчина, — это может отбить охоту что-либо делать.

	— Я поставлю ещё несколько камер, — сказал Дерек. — В лучшем случае поймаем его на записи. В худшем — он больше не сунется во двор. Я хочу опередить ситуацию, пока она не стала серьёзнее, чем уже есть. Поедем к тебе в кабинет и начнём с самого свежего, пойдём назад. Это тот, кто приносит письма лично и следит за тобой. Проверим всех, кого недавно выпустили из тюрьмы и кто мог затаить обиду. Я очищу график, и мы выясним, кто хочет тебя напугать, и я позабочусь, чтобы он прекратил.

	Элисон подошла к Дереку, поднялась на носки и поцеловала его в щёку.

	— Спасибо.

	 

	***

	 

	— Мне это не нравится, — сказала доктор Виктория Кэнтон.

	Она была начальницей Элисон и лично наняла её в свою консалтинговую компанию, которая сотрудничала с тюремной системой Калифорнии. Ей было под шестьдесят; острая, как бритва, и с колоссальным опытом за плечами.

	Элисон перестала катить офисное кресло к своему кабинету.

	— Я поставлю кресло на место, когда закончим. — Ей не хотелось, чтобы Дереку пришлось работать на жёстком деревянном стуле, раз уж он пришёл ей помочь.

	— Не надо так, — предупредила Виктория. — Ты слишком опытна, чтобы одновременно отмахиваться от ситуации и пытаться её избегать. Ты получила два письма с угрозами, и я ожидаю, что мой лучший профайлер отнесётся к ним с той серьёзностью, которой они заслуживают.

	Элисон шумно выдохнула через нос. — Знаю. Буду. Дерек рядом, и я не жду, что он отойдёт от меня хоть на шаг, пока мы во всём не разберёмся. Тот, кто шлёт эти письма, явно наблюдает за мной недостаточно внимательно — иначе бы понял, что ему придётся иметь дело с агентом ФБР. Я соблюдаю осторожность — Дерек за этим следит.

	— Хорошо, — сказала Виктория. — Если тебе что-то понадобится, что угодно, просто скажи. Мне нравится, что ты у меня работаешь, но ещё больше мне нравится, что ты мне подруга, Элисон. Я не позволю с тобой ничего сделать. Не при мне.

	— Я знаю. — Элисон улыбнулась, сдерживая слёзы. Она никогда не говорила Виктории этого вслух — не знала, как это будет воспринято даже при их дружбе, — но Виктория уже давно стала для неё кем-то вроде матери.

	Виктория кивнула и пошла дальше, оставив Элисон катить кресло в кабинет. Пока Элисон занималась креслом, Дерек сходил в комнату персонала и принёс две чашки кофе. Они не знали, сколько времени понадобится, чтобы во всём разобраться, но рисковать не собирались. День мог быть долгим.

	Когда они устроились, они принялись за дело.

	— В письме он упомянул Тимоти Уолтца, — заметил Дерек. — Думаешь, это как-то связано?

	— Не думаю, — сказала Элисон. — Уолтц умер больше десяти лет назад. Я писала о нём диссертацию, тогда рекомендовала несколько экспериментальных методов лечения — теперь они уже не экспериментальные, и, похоже, они помогали с его психозом. Тогда я несколько раз встречалась с Тимоти, и большую часть времени у нас были нормальные отношения. Не думаю, что его имя всплыло по какой-то другой причине, кроме как чтобы мой преследователь доказал, что знает меня.

	— Ладно, значит, недавно вышедшие по УДО, — сказал Дерек. — Просматриваем их по одному: каждый берёт дело и решает, подходит или нет. Ищем тех, у кого есть повод злиться на тебя — справедливый или нет, — и проверяем, где они сейчас. Нам нужен кто-то местный.

	— Местный, мужчина; возраст не важен, как и личная жизнь, — уточнила Элисон. — Чаще всего это тот, от кого меньше всего ждёшь.

	Дерек кивнул. Элисон открыла ему доступ к своему облачному хранилищу со всеми делами, над которыми работала за последний год. Тех, кто уехал из штата, пока вычеркнули, и тех, кого освободили досрочно, тоже исключили.

	Два часа спустя Элисон наткнулась на дело, которое тут же взлетело на верх стопки.

	— Маркус Ривера, — сказала она.

	— Я знаю это имя, — добавил Дерек.

	Элисон вывела на экран фотографию Маркуса и развернула ноутбук к Дереку. — Бывший участник банды. Значит, мог снова в это влезть. Мы оба знаем, как трудно вырваться из такого.

	— Ривера, — повторил Дерек. — Кажется, пару лет назад я арестовывал кого-то из его банды. Они были по уши в организованной преступности. Думаешь, это он?

	— Всё в его деле на это указывает, — сказала Элисон. — Я помню, как беседовала с ним три года назад, и я прямо дала понять, что его нельзя освобождать досрочно. У него обсессивно-компульсивное расстройство личности, с навязчивой фиксацией на фигурах власти. В тюрьме он напал на двух охранниц, обеих женщин, и пытался напасть на судью на процессе восемь лет назад — тоже женщину. Его выпустили четыре месяца назад, и в деле есть пометка, что куратором по УДО у него должен быть мужчина. У него явно проблемы с женщинами во властной позиции.

	— За что его арестовали? — спросил Дерек.

	Элисон кивнула. — Он преследовал свою бывшую, напал на неё и на её нового парня в баре. Парень пролежал неделю в больнице, а бывшей накладывали швы. Маркуса арестовали в ту же ночь — он отключился прямо на улице, в каких-то пятидесяти метрах от бара. До этого — длинный список мелких правонарушений, и он то и дело возвращался в тюрьму на короткие сроки. Я с ним разговаривала. У меня сложилось впечатление, что тюрьма ничего в нём не изменит. В деле отмечено, что он бывший участник банды, но я этому не верю.

	— Ладно. Давай сделаем перерыв от папок и перейдём ко мне в кабинет. Хочу точно выяснить, где он сейчас и чем занимается, чтобы понимать, во что мы лезем и нужен ли нам подкрепление. А потом поедем и побеседуем с ним.

	Элисон кивнула. Они вместе поднялись из-за стола и собрали свои вещи. Было чувство, будто они снова в деле — только вместо охоты на серийного убийцу разбирались с чем-то куда более близким, почти домашним.

	Когда они вышли наружу, им напомнили, насколько «домашним» это было на самом деле.

	Под щёткой на лобовом стекле машины Элисон лежало ещё одно письмо.

	 


Глава пятая

	 

	Элисон и Дерек оба замерли, едва вышли на улицу и увидели записку, приколотую к её лобовому стеклу. На этот раз Элисон не позволила Дереку сделать всё за неё и сама подошла к машине, чтобы забрать письмо. Она знала: это третье в серии, и оно должно было дать понять, что он в курсе её жизни — что он следит за ней.

	Это нервировало, но не пугало. Всем и так известно, где она работает и что ездит на работу на своей машине. И всё же прошло меньше суток, а он уже передал письма лично. В этом чувствовалась навязчивость.

	Она вытащила запечатанный конверт из-под щётки и осмотрела его спереди и сзади. Всё то же самое, что и раньше: тот же конверт, запечатан, её имя на лицевой стороне. Она разорвала его и достала письмо.

	 

	Доктор Пейн,

	 

	Надеюсь, вы наслаждаетесь своим днём так же, как и я. Я не играю в игры, доктор Пейн, хотя, должно быть, вы подозреваете обратное — по тому, как я доставил первые два письма. Я ведь не мог подойти к вашей двери, верно? Вы бы увидели меня через вашу миленькую особую камеру звонка. И я не мог позволить, чтобы моё лицо попало в камеру у ваших ворот. И я не мог отправить вам письмо по почте — тогда у вас появился бы шанс отследить, откуда оно пришло, а я не собираюсь попадаться.

	Уверен, вы с вашим детективом сейчас думаете, как бы меня поймать, но я не оставил вам ни крошек, чтобы по ним идти. Я слишком умён для этого, и когда достаточно долго изучаешь таких людей, как вы, кое-чему учишься. Не переживайте: я уверен, ваше расследование не будет напрасным. Вы прекрасно умеете выкапывать грязь, и я уверен, что, по какой бы дорожке вы ни пошли, вы обнаружите какие-нибудь нарушения.

	Я приду за вами. Рядом с вами всегда есть особый агент, но мне это только в радость — я люблю вызовы. Я знал, что легко не будет, впрочем, в моей жизни никогда ничего не давалось легко. Ищите меня сколько угодно — вы меня не найдёте. Когда придёт время, а оно уже близко, я приду за вами.

	До следующего раза.

	 

	Теперь это стало почти привычным: она протянула письмо Дереку, чтобы он прочитал. Элисон следила за его глазами, пока они бегали по строкам; дочитав до конца, он вернулся и перечитал снова.

	— Он издевается над тобой, — сказал Дерек. — И это прямая угроза. Он пишет, что придёт за тобой.

	— Он хочет доказать, что умнее меня, — сказала Элисон. — Для него это и игра, и вызов. Я уверена: он смакует всё происходящее и ударил именно сейчас, зная, что ты будешь рядом. Он хочет, чтобы мне было не по себе — под полной охраной, со всех сторон окружённой защитой, — и чтобы я поняла: до меня можно добраться, как ни старайся. Это вызов, а значит, на кону есть нечто, за что стоит бороться. Он считает, что я его унизила, и ему нужна месть. Нам остаётся понять, за что именно он хочет отомстить — это и приведёт нас к нему.

	— Если кто-то на такое способен, так это Маркус Ривера, — сказал Дерек. — Я упакую письмо и отправлю в лабораторию: пусть проверят на отпечатки и ДНК. Поехали в офис и выясним, где он сейчас. Я звоню местной полиции и прошу их пройтись по домам в твоём районе. Я знаю, домов там немного, но этот тип шнырял у тебя во дворе, и кто-то мог что-то заметить.

	— Хорошо, — сказала Элисон. — Думаю, это правильный ход, но мне кажется, он не из тех, кого легко заметить. Он переоценивает себя, но всё же он достаточно умён и понимает, что делает. Он не попался на камеру у ворот, и я не думаю, что он даёт себя увидеть где-то ещё. Она оглядела маленькую парковку. — Это было дерзко — прийти сюда и оставить письмо. Он уверен в себе, и не просто так.

	— Может, нам повезёт. — Дерек положил ладонь ей на плечо, мягко сжав. — И я никуда не денусь, поняла? При любой возможности я буду рядом, пока мы не поймаем этого парня.

	— Тогда мне не о чем беспокоиться, — сказала Элисон.

	 

	***

	 

	Понадобилась всего одна короткая остановка в офисе ФБР, чтобы выяснить: у Маркуса Риверы есть зарегистрированный домашний адрес и закреплённый за его делом инспектор по условно-досрочному освобождению — оба в той же части города. Первой точкой был его дом. После освобождения из тюрьмы ему предлагали жильё по субсидии, но он отказался, выбрав своё собственное.

	— Это может означать, что он снова ввязался в криминал, — предположил Дерек, ведя машину к жилищу Маркуса. — Мог бы жить за счёт субсидии, но выбрал своё место и теперь должен платить полностью.

	— И уединения больше, — добавила Элисон. — Если он снова с бандой или крутит какие-то дела, ему не нужны лишние глаза. А если он опять этим занимается, у него будут деньги на собственный дом. Есть что-нибудь о том, вернулся ли он к прежней жизни?

	— Никто не знает, — сказал Дерек. — Банда всё ещё действует, за ними наблюдают, но следов Маркуса нет. Если он снова с ними, а учитывая, что часть — его родня, это вполне вероятно, значит, он держит язык за зубами.

	Они въехали в неблагополучный район — в ту часть Окленда, где была одна нищета. Бродячие собаки рыскали по улицам, выискивая, чем бы поживиться. Трое подростков играли в баскетбол прямо на дороге и даже не сдвинулись с места, заметив приближающуюся машину. Дереку пришлось вырулить на встречную полосу, чтобы их объехать. У многих домов окна были заколочены, двери разбиты, краска облезла, крыши — перекошенные и потрёпанные. Дворы заросли. Мусора было в избытке.

	И всё же в этом хаосе попадались редкие жемчужины. Тут и там встречались идеально ухоженные дворы, дома — целые, словно вокруг них стояло защитное силовое поле. Адрес Маркуса Риверы к таким не относился. Его дом сливался с окружением. Дверь ещё держалась, а вот передние окна — нет. Стёкла были разбиты, но осколки всё ещё торчали в рамах. На крыше в нескольких местах не хватало черепицы, а двор зарос так густо, что тропинку к входу почти невозможно было разглядеть.

	Дерек припарковался и огляделся. Он был агентом ФБР, но и для него существовали места, куда заходить не хотелось.

	— Оставайся здесь, — сказал он Элисон.

	Она прижала сумку к себе, зная, что внутри пистолет. — Я не останусь здесь одна. Дом, конечно, не выглядит гостеприимным, но мне куда безопаснее подняться с тобой к двери, чем сидеть в машине одной. Если ты войдёшь внутрь, я — лёгкая мишень.

	— Всё время держись у меня за спиной, — сказал Дерек.

	Элисон кивнула, и они оба вышли из машины. Ей не хотелось оставаться одной в салоне, но сердце всё равно забилось быстрее, а взгляд метался вправо-влево, вверх-вниз по улице, пока они входили во двор. Она понятия не имела, чего ждать, когда они окажутся у двери. Дом создавал впечатление, будто Ривера из тех людей, кому плевать на беспорядок, который он устраивает.

	Похоже ли это на жилище человека, который присылал мне письма?

	Она знала: в таких историях 
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